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nation consécutive. Les traductions, s'ils sont inclus, ne sont pas en form finale et sont fournies 
uniquement à titre d'information. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
Kingdom of the Netherlands 

Bamako, 31 May 2010 

No. BAM-233/10 

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands in the Republic of Mali presents its 
compliments to the Ministry for Foreign Affairs and International Cooperation of Mali 
and, referring to note verbale No. 01700/MAECI/DAJ-DAICC-SAB dated 24 March 
2010, concerning the draft Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the 
Republic of Mali on the status of the military and civilian personnel of the Dutch and 
Malian Ministries of Defence present in each other’s territory for purposes of bilateral 
cooperation in defence matters, has the honour to submit herewith the following counter-
proposal: 

Preamble 

The Kingdom of the Netherlands, of the one part and the Republic of Mali, of the 
other part, jointly referred to “the Parties”, 

Wishing to strengthen military cooperation between the two countries, 

Have agreed as follows: 

Article I. Definitions 

In this Agreement, unless the context indicates otherwise: 

“Personnel” means the civilian and military personnel of the Ministries of Defence 
of the Parties;  

“Military personnel” means the military personnel of the Ministry of Defence of the 
sending State, including foreign military personnel forming an integral part of military 
units of the sending State on the basis of an exchange program;  

“Dependent” means the spouse of a member of the personnel of the sending State or 
any children depending on him or her for support; 

“Spouse” means any person having a relationship equivalent to marriage with a 
member of the personnel of the sending State, insofar as such a situation is legally recog-
nized in the sending State. 

Article II. Entry and exit requirements  

The authorities of the receiving State shall allow the personnel of the sending State 
and their dependents free entry into and exit from the territory of the receiving State in 
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accordance with the domestic laws and international treaty obligations of the receiving 
State. 

Article III. Discipline and jurisdiction 

1. Disciplinary jurisdiction over the personnel of the sending State shall remain the 
prerogative of the competent authorities of the sending State. 

2. The personnel of the sending State and their dependents shall respect and shall 
be subject to the law in force in the territory of the receiving State. 

3. The personnel of the sending State shall enjoy immunity from legal process for 
any offence or act committed during their stay in the receiving State in the course of ex-
ercising their official functions in accordance with this Agreement. In addition, the per-
sonnel of the sending State shall be exempt from judicial proceedings of any kind, in-
cluding any request for extradition or surrender submitted by a third State for offences 
committed prior to their entry into the receiving State. 

4. The Government of the receiving State may request the Government of the 
sending State to waive the immunity of a member of the personnel of the sending State in 
cases of particular importance for the receiving State. In such event, the contracting Par-
ties shall consult each other with a view to safeguarding each other's legitimate interests. 

5. In the event that the authorities of the receiving State take into custody a mem-
ber of the personnel of the sending State for offences or acts for which he or she enjoys 
immunity from legal process pursuant to paragraph 3, they shall immediately hand over 
such custody to the officer in command of the personnel of the sending State and shall 
submit, without delay, a report on the matter to the officer in command of the personnel 
of the sending State. 

6. The competent authorities of the sending State shall inform the competent au-
thorities of the receiving State of their decision to institute legal action against the mem-
ber of the personnel of the sending State and of the outcome of the proceedings initiated 
in the sending State. 

Article IV. Importation and exportation 

1. The domestic law in force in the territory of the receiving State and, where ap-
plicable, European Union laws on importation, exportation and the transfer of goods 
shall apply in respect of equipment, materials, supplies and other property imported into 
or exported from the receiving State by the sending State, including any baggage, per-
sonal effects, products or other goods for the personal use of the personnel of the sending 
State and their dependents, imported into or exported from the receiving State in connec-
tion with the implementation of this Agreement. 

2. The equipment of the personnel of the sending State, together with reasonable 
quantities of provisions, supplies and other goods for the exclusive use of the said per-
sonnel, may be imported free of duty, in accordance with the domestic law in force in the 
territory of the receiving State and, where applicable, European Union laws. 
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3. The goods imported free of duty under paragraph 2 may be re-exported freely, 
in conformity with the domestic law in force in the territory of the receiving State and, 
where applicable, European Union laws on the exportation of goods, and shall not be 
disposed of in the receiving State by way of sale or gift. However, in particular cases, 
such disposal may be authorized on conditions imposed by the relevant authorities of the 
receiving State. 

4. The goods imported by the authorities of the sending State, the personnel of the 
sending State and their dependents other than for the exclusive use of the sending State, 
the personnel of the sending State and their dependents shall not be entitled to any ex-
emption from duties, taxes or other charges. 

5. Exports of goods purchased in the receiving State shall be subject to the regula-
tions in force in the territory of the said State and, where applicable, to European Union 
laws on exportation. 

6. Military vehicles of the sending State, to the extent provided for by the domestic 
law in force in the territory of the receiving State, shall also enjoy exemption from duties 
arising from the use of such vehicles on the road. 

7. Special provisions shall be made by the sending and receiving States in accord-
ance with the domestic law in force in the territory of the receiving State, and, where ap-
plicable, the laws of the European Community, so that fuels and lubricants intended for 
the use by the military vehicles, aircraft and vessels shall be exempt of all duties and tax-
es. 

8. Special arrangements for crossing frontiers shall be granted by the customs au-
thorities of the receiving State, in accordance with the domestic law in force in the terri-
tory of the said State, and, where applicable, European Union laws, to regularly consti-
tuted units and formations, provided that the relevant customs authorities have been 
properly notified in due time. 

Article V. Arms and uniforms 

1. Military personnel participating in military exercises may possess and carry 
arms, provided that they are authorized to do so by their orders. 

2. Military personnel may use arms and ammunition only for training purposes and 
on locations specially designated for such use by the receiving State. These locations 
shall be further agreed upon by the competent authorities of the receiving State and of the 
sending State. 

3. Arms and ammunition shall be stored and guarded in accordance with the do-
mestic laws and regulations in force in the territory of the receiving State. 

4. Military personnel may wear military uniforms while performing their official 
duties. 

Article VI. Driving permits 

The receiving State may: 
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a) either accept as valid, without a driving test, fee or tax, the current and valid ci-
vilian or military driving permit issued by the competent authorities of the sending State 
to the personnel of the sending State; 

b) or issue, without a driving test or fee, its own driving permit to the personnel of 
the sending State who hold a current and valid civilian or military driving permit issued 
by the sending State. 

Article VII. Claims for compensation 

1. The Parties waive any claims against each other for damage to or loss of gov-
ernment property used by their armed forces and for injury (including injury resulting in 
death) suffered by their personnel, arising out of their official duties. 

2. Paragraph 1 of this article shall not apply if the damage to or loss of government 
property or the injury suffered by personnel, as referred to in that paragraph, are the re-
sult of gross negligence or wilful misconduct. The Parties shall cooperate in gathering 
evidence for the examination and settlement of the claims for which they are responsible. 

3. Third party claims (other than contractual claims) for any loss, damage or injury 
caused by the personnel of the sending State in the performance of their official duties 
shall be settled by the receiving State on behalf of the sending State in accordance with 
the domestic laws in force in the territory of the receiving State. Costs related to the set-
tlement of any such claim shall be reimbursed by the sending State. 

4. Third party claims for any loss, damage or injury caused by personnel of either 
Party in the performance of their official duties shall be settled by the receiving State, al-
so on behalf of the sending State, in accordance with the domestic laws in force in the 
territory of the receiving State. Costs related to the settlement of any such claim shall be 
shared equally between the Parties. 

5. The receiving State shall consult the sending State before undertaking any set-
tlement of third party claims. 

Article VIII. Medical and dental support 

1. The personnel of the sending State shall be declared medically and dentally fit 
prior to their entry into the territory of the receiving State. 

2. The personnel of the sending State shall be granted emergency medical and den-
tal support free of charge in military medical facilities during their entire stay in the re-
ceiving State in connection with this Agreement. 

3. All other medical and dental support, including hospitalization, shall be granted 
under the same conditions as those applicable to the personnel of the receiving State. 

Article IX. Decease 

1. The authorities of the sending State present in the receiving State shall have the 
right to arrange for the repatriation of the remains of a deceased member of the personnel 
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of the sending State, or those of a deceased family member, together with his or her per-
sonal effects, and may take the appropriate steps to that end. 

2. An autopsy shall not be performed on a deceased member of the personnel of 
the sending State or on a family member without the agreement of the authorities of that 
State and without a representative of that State being present. 

3. The receiving State and the sending State shall cooperate to the fullest extent 
possible to ensure the repatriation, without delay, of the remains of any deceased member 
of the personnel of the sending State or of a family member. 

Article X. Settlement of disputes 

Any dispute arising out of the interpretation, application or implementation of the 
provisions of this Agreement shall be settled amicably through consultation or negotia-
tion between the Parties. 

Article XI. Applicability to the Netherlands 

With regard to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply only to 
the territory of the Kingdom in Europe. 

Article XII. Entry into force and cancellation 

1. This Agreement shall remain in force for a period of one (1) year. 

2. The Parties may terminate this Agreement at any time, by written notification to 
the other Party and through the diplomatic channel, giving advance notice of six (6) 
months. 

If the provisions above are acceptable to the government of the Republic of Mali, the 
Embassy of the Kingdom of the Netherlands has the honour to propose that the present 
note and the note in reply from the Ministry of Foreign Affairs and International Cooper-
ation of the Republic of Mali shall constitute an Agreement between the Kingdom of the 
Netherlands and the Republic of Mali, which shall enter into force on the date of receipt 
of the response from the Ministry of Foreign Affairs and International Cooperation of the 
Republic of Mali. 

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands seizes this opportunity to renew to 
the Ministry of Foreign Affairs and International Cooperation of the Republic of Mali the 
assurances of its highest consideration. 

To: 
The Ministry of Foreign Affairs and 
International Cooperation of the Republic of Mali 
Koulouba 

II 
Ministry of Foreign Affairs and International Cooperation 
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Directorate for Legal Affairs 
Koulouba, 16 June 2010 

No. 03483/MAECI/DAJ-DAICC-SAB 

The Ministry for Foreign Affairs and International Cooperation of the Republic of 
Mali presents its compliments to the Embassy of the Kingdom of the Netherlands in 
Bamako, and has the honour to acknowledge receipt of its note verbale No. BAM-233/10 
dated 31 May 2010, concerning the draft Agreement between the Kingdom of the Neth-
erlands and the Republic of Mali on the status of the military and civilian personnel of 
the Dutch and Malian Ministries of Defence. 

In response, the Ministry, referring to its note verbale No. 01700/MAECF DAJ-
DAICC-SAB dated 24 March 2010, wishes to indicate the agreement of the Government 
of the Republic of Mali to the said draft Agreement. 

To that end, the Ministry hereby notifies the Embassy of the Kingdom of the Nether-
lands, Bamako, that its note verbale referred to above and the present note in response 
shall constitute an Agreement between the Government of the Kingdom of the Nether-
lands and the Government of the Republic of Mali. 

The said Agreement shall enter into force upon receipt by the Embassy of the present 
note verbale. 

The Ministry of Foreign Affairs and International Cooperation seizes this opportuni-
ty to renew to the Embassy of the Kingdom of the Netherlands, Bamako, the assurances 
of its high consideration. 

To: 
Embassy of the Kingdom of the Netherlands 
Bamako 


